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Die Verfaſſung der Provinzial = Hauptſtadt Poſen 

beruht auf der revidirten Städte - Ordnung für die 

Preußiſche Monarchie vom 17. März 1831, und den 

Feſtſehungen, welche in dem nachſtehenden Statute 

enthalten ſind. 

Er 
Zu 8. 13. der revidirten Städte- Ordnung für die 

Preußiſ<e Monarchie vom 17. März 1831. 

An Bürgerrechtsgeldern wird entrichtet die Summe 

von 15 Rthlrn. 

„Funfzehn Thalern“ 

Söhne Poſener Bürger zahlen nur die Hälfte 

obiger Gebühren. Bei folden Perſonen, die bereits 

in einer andern Stadt der Preußiſchen Monarchie 

das Bürgerrecht gewonnen haben, wird der früher 

dort erweislich gezahlte Betrag der Bürgerrechtsgelder 

in Anrechnung gebracht. 



Organizacja prowincjalnego miasta stołecznego 

Poznania opiera się na przejrzanéj ordynacji 

miast dla monarchii pruskiej z dnia 17. Marca 

1831roku i na postanowieniach następującym 

statutem objętych. 

SE 
Do 8. 13. przejrzanćj ordynacji miast dla monar- 

chii pruskićj z dnia 17. Marca 1831r. 

Za prawo obywatelskie opłacać się będzie 

15 talarów. 

»Piętnaście talarów.« 

Synowie obywateli poznańskich płacić będą 

połowę summy powyższej; tym zaś, którzy już. 

prawo obywatelskie innego miasta monarchii 

pruskiej nabyli, potrąca się opłacona tamże i 

wykazana kwota pieniężna. 
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§ 2 
Zu $. LD. der reyidirten Städte-Ordnung. 

Berechtigt und zugleich verpflichtet zur Erwerbung 

des Bürgerrechts ſind: 

a) diejenigen, welche in dem Stadt - Bezirke ein 

Grund - Eigenthum haben, deſſen Werth minde- 

ſtens Ein Tauſend Thaler beträgt; 
b) diejenigen, welche in dem Stadt-Bezirke ein ſte- 

hendes Gewerbe betreiben, und von demſelben 

eine reine Einnahme von mindeſtens Fünfhundert 

Thalern jährlich beziehen. 

§. 3. 

gu $. 16. ber revibdirten Städte-Ordnung. | 

Berechtigt, aber nicht verpflichtet zur Erwerbung | 

des Bürgerrechts find diejenigen, welche aus anderen | 
Quellen ein jährliches Einkommen von Fünfhundert 

Thalern nachweiſen, und wenigſtens zwei Jahre lang 

in der Stadt gewohnt haben. | 

| 

6 4 
Zu 8. 30. her revidirten Städte-Ordnung. 

Die Verwaltung des Corporations-Vermögens der 

jüdiſchen Gemeinde ſoll niemals mit der allgemeinen 

ſtädtiſchen Verwaltung combinirt und insbeſondere die 

Schuldenlaſt der jüdiſchen Corporation niemals der 

Stadtgemeine aufgebürdet werden.
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SE) 
Do $. 15. przejrzanćj ordynacji miast. 

Uprawnione i zarazem obowiązane do przy- 
jęcia prawa obywatelskiego są te osoby: 

a) które w obwodzie miasta posiadają włas- 
ność nieruchomą wartości najmniej tysiąca 
talarów ; 

6) które w obwodzie miasta prowadzą stały 
proceder przynoszący rocznie czystego do- 
chodu najmnićj pięćset talarów. 

$. 3. 

Do $. 16. przejrzanćj ordynacji miast. 

Uprawnieni ale nie obowiązani do nabycia 

prawa obywatelskiego są ci, którzy z innych 

zródeł wykażą czystego dochodu rocznego ta- 
larów pięćset i przynajmnićj przez dwa lata w 
mieście zamieszkali. 

$.-4. 

Do $. 30. przejrzanćj ordynacji miast. 

Zarząd majątku korporacyjnego gminy zy- 

dowskiej nigdy z ogólnym miejskim zarządem 

połączonym być nie ma, a w szczególności gmi- 

na miejska nigdy ciężarem długów korporacyj 

obarczoną być nie może. 
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8. 5. 

Zu $. 46. der revibirten Städte-Ordnung. 

Die Zahl der Stadt- Berordneten ſoll Bier und 

Zwanzig fein. 

$. 6. 
Zu 8. 53. der tevidirten Städte-Ordnung. 

Die Wahl der Stadt - Verordneten ſoll nicht in 

einer Verſammlung aller Bürger erfolgen, vielmehr 

werden zu dieſem Zwede die Bürger in acht Ver- 

ſammlungen nach Bezirken der Stadt getheilt, worin 

dieſelben ihre Wohnungen haben. 

847. 

Der Umfang dieſet Bezirke wird von ſechs zu 

fehs Jahren vom Magiſtrate nah eingeholtem Gute 

adten der Stadt-Verordneten dergeſtalt neu beſtimmt, 

daß durch Zuſammenlegung einzelner Stadttheile, in 

welche die Stadt Behufs Unterordnung unter Bezirks- 

Vorſteher getheilt wird (8. 13.), adt in Beziehung auf 

die Anzahl der darin wohnenden Bürger mit Verück- 

ſichtigung des Wohlſtandes und der Intelligenz der- 

ſelben möglichſt gleihe Wahlbezirke entſtehen. Die 

Eintheilung wird von der Königlichen Regierung be- 

ſtätigt. Jeder der Bezirke wählt jährlich einen Stadt- 

Verordneten und einen Stellvertreter, außerdem aber 

wenn ein, in den früheren Jahren gewählter Stell- 

vertreter für einen gänzlich ausgeſchiedenen Stadt- 

Verordneten in die Stadt - Verordneten- Verſammlung 
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$. 5. 

Do $. 46. przejrzanćj ordynacji miast. 

Liczba reprezentantów miasta składać się bę- 

dzie z dwudziestu czterech. 

$. 6 
Do 8. 53. przejrzanćj ordynacji miast. 

Wybór reprezentantów miasta nie ma się od- 

bywać na zgromadzeniu wszystkich obywateli, 

lecz owszem obywatele w tym celu podzieleni 

będą na ośm zgromadzeń podług cyrkułów mia- 

sta, w których zamieszkują. 

$. 7. 
Rozległość cyrkułów wspomnionych Magistrat 

co sześć lat po zaciągnieniu opinii reprezentan- 

tów miasta w ten sposób na nowo oznaczy, iż 

ze składu pojedyńczych części miasta, na które 

pomiędzy przełożonych cyrkułowych podzielone 

zostało ($ 13) powstanie ośm cyrkułów wybór- 

czych, ile możności równych tak pod względem 

liczby zamieszkałych tam obywateli jako i pod 

względem ich zamożności i oświaty. Podział ten 

potwierdzony będzie przez Królewską Regencję. 

Każdy z tych cyrkułów obiera co rok jednego 

reprezentanta i jednego zastępcę, gdyby zaś 

którzy z obranych w. dawniejszych latach za- 

stępców wszedł do R reprezentantów, czyli 

to w miejsce "teg" reprezen- 
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eingetrcten, oder ſpäter zum Stadt - Berordneten ge- 
wählt worden iſt, für dieſen einen neuen Stellvertreter. 

. 8. 
Zu 8. 56. der revidirten Städte-Ordnung. 

Zu Stadt-Verordneten können nur diejenigen Bür- 
ger gewählt werden, welche in dem Stadt-Bezirke ein 
Grundeigenthum, deſſen Werth mindeſtens Vier T Vier Tau- 
ſend Thaler beträgt, oder ein jährliches Einkommen 
haben, deſſen Betrag ſich mindeſtens u Achthundert 
Thaler beläuft. 

g. 9. 
Zu 8. 62. der revidirten Städte-Ordnung. 

Die Wahl der Stadt -Verordneten wird im Moz 
nat Mai jeden Jahres vorgenommen. 

S. 10. 
Zu $. 77. der revidirten Städte-Ordnung. 

Sind der Vorſteher oder ſeine Stellvertreter durch 
Krankheit oder ſouſt verhindert ihr Amt zu verwalten, 
ſv hat, wenn eine Verſammlung der Stadt- Verord- 

neten erforderlich wird, der Protokollführer oder deſſen 

Stellvertreter ſie zuſammenzuberufen. Die Stadt-Ver- 

ordneten haben alsdann ſür die Zeit der Behinderung 
des wirklichen Vorſtehers und ſeines Stellvertreters 

einen interimiſtiſchen Vorſteher zu wählen, deſſen Funk- 
tion aber aufhört, ſobald die Verſammlung ausein- 
andergeht. 
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tanta, czyli też, że sam późnićj na reprezentanta 
obranym został, w takim przypadku na jego 
miejsce wybiera cyrkuł nowego zastępcę. 

s 8. 

Do $. 56. | ordynacji miast. 

Na reprezentantów miasta ci tylko obywatele 
obieranymi być mogą, którzy posiadają w ob- | 
wodzie miasta własność nieruchomą wartości naj- 
mnićj czterech tysięcy talarów, lub dochód ro- 

czny wynoszący najmniej talarów ośm set. 

5. 9. 
Do $. 62. przejrzanćj ordynacji miast. 

Wybór reprezentantów miasta odbywać się 
będzie w miesiącu Maju każdego roku, 

$. 10. 
Do $. 77. przejrzanćj ordynacji miast. 

Gdyby prezydujący lub jego zastępca dla 

choroby lub innych przeszkód urzędu swego 

sprawować nie mogli, a zgromadzenie represen- 

tantów miasta okazałoby się potrzebnem, na ten- 

czas pióro -trzymający lub jego zastępca zwołać 

takowe powinni. Reprezentanci obierają wtedy 

z pomiędzy siebie tymczasowego prezydującego 

na czas nieobecności rzeczywistego prezydują- 

cego i jego zastępcy, jego urzędowanie jednak- 

że ustaje, skoro zgromadzenie się rozejdzie. 
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$. 11. 
Zu $. 85. der revibirten Städte-Ordnung. 

Der Magiſtrat ſoll beftehen: 

1) aus einem befoldeten Ober - Bürgermeiſter; 

2) aus Drei befoldeten Stadtróthen, von denen Der 

älteſte zum Bürgermeiſter ernannt werden kann, 

und 

3) aus fünf unbeſoldeten Stadträthen. 

Außerdem kann der Kämmerer (Haupt-Rendant 

dex Stadtkaſſe) zum unbeſoldeten Stadtrathe mit Sit 

und Stimme im Magiſtrats-Kollegio ernannt werden. 

% 

a Bv. 
Zu 8. 86. der revibirten Städte-Ordnung. 

Der Bürgermeiſter oder einer der beſoldeten Stadt- 

räthe ſoll zugleich Syndikus fein, und als ſolcher die 

zum Richteramte erforderliche Qualifikation haben. 

Zu 8. 97. der revibirten Städte-Ordnung. 

Der Umfang der Stadt macht die Ernennung von 

Bezirks-Vorſtehern nöthig. Die Anzahl derſelben ſoll 

Zwanzig ſein. Die ihnen untergebenen Stadttheile 

werden von zwölf zu zwölf Jahren vom Magiſtrate 

nad eingeholtem Gutachten der Stadt- Verordneten 

neu beſtimmt, die Eintheilung aber von der König- 

lichen Regierung beſtätigt. —
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§: 11. 
Do §. 85. przejrzanéj ordynacji miast. 

Magistrat składać się będzie: 

1) z płatnego nadburmistrza, 

2) z trzech płatnych radzców miejskich, z któ- 

rych najstarszy burmistrzem mianowanym 

być może, i 

3) z pięciu niepłatnych radzców miejskich. 

Prócz tego kassyer kamelaryiny (główny 

rendant kassy miejskiej) mianowany być może 

niepłatnym radzcą miejskim z prawem zasiada- 

nia i głosowania w kollegium Magistratu. 

$. 12. 
Do §. 86. przejrzanćj ordynacji miast. 

Burmistrz lub jeden z płatnych radzców miej- 

skich ma być oraz syndykiem miasta, a jako 

taki posiadać powinien kwalifikacyę na urząd 

Sędziego. 

$. 13. 
Do §. 97. przejrzanćj ordynacji miast. 

Rozległość miasta wymaga mianowania prze- 

łożonych cyrkułowych. Liczba ich wynosić ma 

dwudziestu. Poruczone im części miasta co dwa- 

naście lat przez Magistrat po zaciągnieniu opinii 

reprezentantów na nowo oznaczone, a podział 

ten przez Królewską Regencją potwierdzony 

zostanie. 
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$. 14. 
Zu 8. 106. der vevidirten Städte-Ordnung. 

Als Geſchäftsſprache bei Anſchreiben an einzelne 

Bürger hat der Magiſtrat die Mutterſprache desjeni- 

gen zu wählen, an welchen das Anſchreiben gerichtet 

iſt, ſo wie andererſeits jedem Einwohner freiſteht, ſich 

ſeiner Mutterſprache, der deutſchen oder der polniſchen, 

in Eingaben an die ſtädtiſchen Behörden zu bedienen. 

Verfügungen und Anordnungen der ſtädtiſchen Be- 

hörden, welche für die Oeffentlichkeit beſtimmt ſind, 

müſſen gleichzeitig in beiden Landesſprachen ergehen. 

$. 15. 
Zu 8. 107. der revidirten Städte-Ordnung. 

Zur Verwaltung einzelner Geſchäftszweige ſollen 

folgende Deputationen und Kommiſſionen beſtehen : 

I. die Schulen = Deputation, 

IL. das Stadt- Armen - Directorium, 

IDI. die Bau- Kommiſſion, 

IV. die Deputation für die Servis- und Einquar- 

tierungs = Angelegenheiten, 

V. die Sparkaſſen - Deputation. 

Die Organiſation und die Reſſort- Verhältniſſe dieſer 

Deputationen und Kommiſſionen werden durd) Ju- 

ſtruktionen beſtimmt, welche der Magiſirat zu entwer- 

fen und im verfaſſungsmäßigen Wege beſtätigen zu 

laſſen hat. 
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$. 14. 
Do §. 106. przejrzanćj ordynacji miast. 

W pismach wydawanych do pojedyńczych 

obywateli, Magistrat używać będzie ojczystego 

języka tej osoby, do której pismo będzie wy- 

stósowane, z drugićj zaś strony wolno ma być 

każdemu mieszkańcowi używać w podaniach do 
władz miejskich swojego ojczystego języka, czy 

to niemieckiego czy polskiego. 

Uchwały i rozporządzenia władz miejskich 

wychodzące do publiczności muszą być wyda- 

wane w obydwóch krajowych językach razem. 

§. 15. 
Do 8. 107. przejrzanćj ordynacji miast. 

Dla zarządzania pojedyńczemi odnogami ad- 

ministracyinemi ustanowione być mają następu- 

jące deputacje i komissje: 

I. Deputacja szkolna, 

II. Dyrekcja ubogich miasta, 

III. Komissja budownicza, 

IV. Deputacja do czynności tyczączych sie 

serwisu i kwater, 

V. Deputacja kassy oszczędności. 

Organizacja i stósunki oddzielnych urzędowych 

czynności dla wspomnionych deputacji i komissji 

oznaczone być mają osobnemi instrukcjami, które 

Magistrat ułoży i takowe do zatwierdzenia w dro- 

dze ustawami przepisanej poda. 



14 

Urkundlich wird gegenwärtiges Statut für die 4 
Provinzial - Hauptſtadt Poſen vom Magiſtrate und 

den Stadt- Verordneten vollzogen. 

Poſen, den 13. Juli 1846. 

(L. S.) 

Der Magiſtrat. 
Naumann. Guderian. Au. Jeziorowski. Kra- 

markiewicz. Thayler. Bergenroth. Daehne. 

Die Stadt - Verordneten. 

Knorr.  Ezwalina IJ. R. Milewsf. Oxrdelin. 

Behr. F. Seidemann. RKinigsherger. Wendland. 

Scnierſtein. Leitgeber. A. Krzyzanowski. Kniffta. 

Hirſch. Kantorowicz. A. Kolski. Mamro th. 

Neuſtadt. Grunwald. Wotſc<ke. Hanke. 

Müller. 

Vorſtehendes Statut wird hierdurch mit Vorbehalt 
der Rechte jedes Dritten beſtätigt. 

Berlin, den 7. Dezember 1846. 

„Du Miniſter des Innern 
v. Bodelſchwingh. 

No. 9839/46. 
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Powyższy Statut dla prowincjalnego miasta 

stolecznego Poznania przez Magistrat i Izbę 

reprezentantów miasta niniejszem przyjętym i 

potwierdzonym zostaje. 

Poznań, dnia 13. Lipca 1846. 

(L. S.) 

Magistrat. 
Naumann. Guderian. Au. Jeziorowski. Kra- 

markiewicz. Thayler. Bergenroth. Daehne. 

Reprezentanci miasta. 
Knorr.  Czwalina. J. N. Milewski. Ordelin. 

Behr. F. Seidemann. Kónigsberger. Wendland. 

Schnierstein. Leitgeber. Krzyżanowski. 

Kniffka. Hirsch. Kantorowicz. A. Kolski. 

Mamroth. Neustadt. -;Grunwald.  Wotschke. 

Hanke. „Mueller. 





0649540 

0649539 

0649538 

BG0649537 

MINI 
nn 

0649535 

BG0986041 

ENT 1 



w Poznańlu 

> 
$ 

A s
A
 


